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Verbindung zum  
Hängetaster 
Connection to  
push button pendant

Steuerleitung für ABUCommander (Steckfertig vorkonfektioniert, für Direkt- oder Schützsteuerung)
Control cable for ABUCommander (Preassembled, ready for connection, for direct control or contactor control)

Typ 
der Steuerleitung 
Type 
of control cable

Für ABUCommander
 

For ABUCommander

Leitung 
 

Cable 

Stecker  
 

Plug  

Leitungseinführung 
Stecker 

Cable insert 
plug

Schnittstelle für 
 

Interface for 

Bajonett-Schnell- 
steckverbindung-HT 

Bayont mount-HT 

Bestell-Nr.

Ref.

S10P-S/10x1/B24 HT 211 - D/S 
HT 611 - D/S 10 x 1 mm2 10-polig 

10 pins
seitlich 
lateral

ABUS Kettenzug 
ABUS chain hoist

24-polig 
24 pins 84999

S16P-S/15x1/B24 HT 611 - D/S 15 x 1 mm2 16-polig 
16 pins

seitlich 
lateral

Schützkasten 
Panel

24-polig 
24 pins 70383

S16P-O/15x1/B24 HT 211 - D/S 
HT 611 - D/S 15 x 1 mm2 16-polig 

16 pins
oben 
above

Steuerwagen 
Control carrier

24-polig 
24 pins 70384

S24P-O/24x1/B24 HT 611 - S 
HT 1011 - S 24 x 1 mm2 24-polig 

24 pins
oben 
above

Steuerwagen 
Control carrier

24-polig 
24 pins 70731

B24/6x1/B24 HT 211 - D/S 6 x 1 mm2 24-polig 
24 pins

oben 
above

Steuerwagen 
Control carrier

24-polig 
24 pins 102210

B24/10x1/B24 HT 611 - D/S 10 x 1 mm2 24-polig 
24 pins

oben 
above

Steuerwagen 
Control carrier

24-polig 
24 pins 102211

B24/15x1/B24 HT 611 - D/S 15 x 1 mm2 24-polig 
24 pins

oben 
above

Steuerwagen 
Control carrier

24-polig 
24 pins 102212

B24/24x1/B24 HT 1011 - S 24 x 1 mm2 24-polig 
24 pins

oben 
above

Steuerwagen 
Control carrier

24-polig 
24 pins 102377

Steuerleitung für ABUCommander in Verbindung mit einem ABUS Hebezeug
Control cable for ABUCommander in combination with ABUS hoist

1) Lieferumfang: Bajonett-Schnellsteckverbindung, evtl. Stecker mit m-Verschraubung und die Verdrahtung nach ABUS Normalschaltplan
1) Scope of spply: bayonet mount and, if applicable, plug with m gland and wiring according to ABUS standard wiring diagram.

Bei der Bestellung Typ und Länge der  
Steuerleitung angeben: SL = Oberkante 
ABUCommander bis Oberkante Stecker. 
Toleranz der Lieferlänge +150 / -100 mm.
Bei Verwendung der Steuerleitung für 
Schützsteuerung, muss in der Bajo-
nett-Schnellsteckverbindung der Blindkon-
taktstift entfernt werden.
Please indicate in your order type and length 
of control cable: SL = distance between upper 
edge of ABUCommander and upper edge 
of plug. Maximum deviation of control cable 
length +150 / -100 mm. If the control cable is 
to be used for contactor-type control, the blind 
contact pin of the bayonet mount must be 
removed.

Für den Einsatz des ABUCommanders an Fremdhebezeugen mit 
Fremdsteuerleitung wird zusätzlich eine Buchse mit Zugentlastungs-
schelle BJ24 (Bestell-Nr. 76827) benötigt.
If the ABUCommander is to be used for hoists and control cables 
other than ABUS an additional sleeve with strain relief clamp BJ24  
is required (Ref. 76827).
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Industrie-Stecker 16-polig oben 
Industrial plug 16 pins, above

Industrie-Stecker 24-polig oben 
Industrial plug 24 pins, above

Industrie-Stecker 10-polig seitlich 
Industrial plug 10 pins, lateral

Verbindung zum
Hängetaster
Connection to
push button pendant

Verbindung zum  
Hebezeug/Steuerwagen 
Connection to  
hoist/control carrier
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ABUS Federzug
ABUS spring reels

Mit dem Federzug wird der Hängetaster in 
der gewünschten Höhe gehalten. Damit ist 
eine individuelle Anpassung der Steuer
leitungslänge in den verschiedenen Bedien-
ebenen möglich.
Using a spring reel, the pendant control  
can be set to the height required, permitting 
individual adjustment of the length of the 
control line to different working levels.

Anwendung:
In Normallage befindet sich die Unterkante 
des Hängetasters 1 m über der Bedien-
ebene, z. B. dem Hallenboden.

Bei Kranbedienung, z.B. von Regalpodes-
ten oder in Montagegruben, wird durch den 
Federzug der Hängetaster in der Bediener-
höhe entsprechend verkürzt oder verlängert.

Applications:
Normally, the bottom of the pendant control 
is positioned 1 m above the working level, 
i.e. the mill floor.

If cranes are operated from platforms or pits, 
the spring reel can be used to set the control 
to a lower or higher position as required.

Lieferumfang:
Scope of supply:
• Federzug / Spring reel
• �1 Gerätewagen für Laufschiene C1 

1 equipment carriage for C1 track
• �Leitungshalter 18 – 22 mm 

18 – 22 mm cable grip
• Montageanleitung / installation instructions

Technische Daten
Technical data
Seil- 
auszug 
Rope 
extension 
 
m

Gewicht 
Weight 

 
 
 

kg

Trag- 
fähigkeit 
Max. load 

 
 

kg

Bestell-Nr. 
Ref. 

 
 

3 ca. 3,2 4 – 6 72662

3 ca. 3,4 8 – 10 104511

4,5 ca. 4,5 8 72665
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ABUS Funksteuerung ABURemote
ABUS Radio remote control ABURemote

ABURemote gibt Ihnen die Freiheit, die Sie beim Transport von 
schweren Lasten brauchen. Bewegen Sie die Last von der Position, 
wo Sie am sichersten stehen und den besten Überblick haben.

Speziell für den Einsatz an ABUS Kransystemen optimiert, zeichnet 
ABURemote sich durch hohe Qualität aus. Wählen Sie zwischen zwei 
verschiedenen Sender-Typen: Handsender ABURemote „Button“ und 
Meisterschaltersender ABURemote „Joystick“.

Steuern Sie mit den zweistufigen Tasten bzw. Meisterschaltern auch 
frequenzgeregelte Antriebe. Beschleunigen oder verzögern Sie auf 
die gewünschte Geschwindigkeit und halten diese 
dann bequem.

Über das beleuchtete Display erhalten Sie 
Informationen zu gewählten Einstellungen, 
aktiven Kranen und Laufkatzen, der Stärke 
des Funksignals und dem Ladezustand der 
Akkus. Und natürlich sehen Sie, falls ein Lastindi-
katorsystem (LIS-SV) installiert ist, das Gewicht der 
Last, die Sie im Haken haben. Das intuitiv gestaltete 
Menü ermöglicht Ihnen schnellen Zugriff auf Ihre Kranfunktio-
nen. Vier Funktionstasten können Sie individuell mit den Befehlen 
belegen, die Sie häufig benötigen.

Vergessen Sie kostspieliges, aufwendiges 
Wiederbeschaffen spezieller Akkus. 
ABURemote arbeitet mit Standard-Mignon-
Akkus (AA). Mehr als 40 Stunden am Stück.

Mittels Gürtelclip (Handsender) oder Hüft- 
bzw. Schultergurt (Meisterschaltersender) 
tragen Sie Ihren ABURemote-Sender 
bequem am Körper, während Ihre Hände frei bleiben.

Handsender ABURemote Button
Mit dem speziell auf Ergonomie getrimmten Handsender ABURemote 
Button bedienen Sie Ihren Kran mit einer Hand. Große Befehlstasten 
mit einem langen Hubweg und fein abgestimmten Druckpunkten las-
sen Ihre Hand auch bei Dauernutzung nicht ermüden.

Meisterschaltersender ABURemote Joystick
Mit den Meisterschaltern (auch Joysticks genannt) der Meister
schaltersender ABURemote Joystick verfahren Sie Ihren Kran mühe-
los in mehreren Achsen parallel. Das stabile Aluminiumgehäuse der 
Meisterschaltersender ABURemote Joystick ist nahezu unverwüstlich.

Optionen / Sonderanwendungen
Bedienen Sie mit ABURemote alle Optionen Ihres ABUS Kran
systems. Steuern Sie mit einem Sender zwei Krane im Tandem-
betrieb. Nutzen Sie Sender mit drei Meisterschaltern für Krane mit 
Einzelsteuerung.

Gerne bieten wir Ihnen die Funksteuerung an, die für Ihre Anwendung 
am besten geeignet ist.

Technische Änderungen vorbehalten / Preise auf Anfrage

ABURemote gives you the freedom you need when transporting 
heavy loads. The load can be moved from the safest available 
standing position which offers the best overview. 

ABURemote has been optimised precisely to be used with 
ABUS crane systems and is characterised by high quality. Choose 
between two types of transmitters: the hand transmitter ABURemote 
“Button” or the master switch transmitter, ABURemote “Joystick”.

Control the cranes by using the two-stage buttons. The master 
switches allow you to control frequency-controlled drives. 
Accelerate or decelerate to reach the required speed and keep 
it with ease.

The back-lit display provides information such as selected settings, 
active cranes and hoists, the strength of the radio signal, and the 

battery charge. And – if a load indicator system (LIS-SV) has 
been installed – the weight of the load on the hook is 

displayed also. The intuitively designed menu allows 
you to quickly access your crane functions. Four 

function buttons can be assigned individually to 
the commands you frequently need. 

Forget expensive and complex replacement 
of special batteries. ABURemote works with 
standard rechargeable Mignon batteries 
(AA) with a charge life of more than 
40 hours. 

You carry your ABURemote transmitter 
comfortable on your body keeping your 
hands free: the hand transmitter via a belt 

clip and the master switch transmitter on a waist or shoulder harness.

Hand transmitter ABURemote Button
With the Radio Remote Control ‘ABURemote Button’, which is 
specially designed for optimised ergonomics, you can operate your 
crane with a single hand. Thanks to large command buttons with long 
strokes facilitating easy access to the finely adjusted pressure points, 
your hand will not tire even during continuous operation.

Master switch transmitter ABURemote Joystick
The master switches, or joysticks as they are called, of the master 
switch transmitter ABURemote Joystick let you move the crane in 
different axes at the same time. The robust aluminium housing of the 
master switch transmitter ABURemote Joystick is almost indestructible.

Options / Special applications
With the ABURemote you are in control of all options of your ABUS 
crane system. Control two cranes in tandem operation with one trans-
mitter. Use transmitters with three master switches for cranes with 
individual control.

We are happy to offer you the radio control best suited to your appli-
cation.

Subject to technical modifications / Prices on request

ABURemote „Button“

ABURemote „Joystick“
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Fahrtrichtungskennzeichnung
Operating direction signs

Die Unfallverhütungsvorschrift „Krane“  
(BGV D6, § 7 (1) fordert: „Steuereinrichtun-
gen müssen so beschaffen und angeordnet 
sein, dass der Kranführer den Kran sicher 
steuern kann. Diese Forderung ist z.B. 
erfüllt, wenn … die Steuereinrichtungen so 
ausgebildet und gekennzeichnet sind, dass 
ein Verwechseln der Bewegungsrichtungen 
des Kranes vermieden wird, …“

Bei flurgesteuerten Kranen mit Hängetaster 
ergibt sich folgende Problematik:  
je nach Standort des Bedieners und Position 
des Hängetasters stimmen die Fahrtrich-
tungs-Symbole auf dem Kran und dem  
Hängetaster nicht überein. So kann es theo
retisch schnell zu Bedienfehlern kommen. 
Um solche Fehler auszuschließen, bieten wir 
nun hiermit eine eindeutige Fahrtrichtungs-
kennzeichnung an. Die Symbole am Kran 
entsprechen genau denen am Hängetaster 
und sind nicht zu verwechseln.  
Diese Schilder sind gemäß Tabelle in drei 
Größen verfügbar. Es handelt sich hierbei  
um Kunststoffziehteile mit einer aufgekleb-
ten Folie und einem mittig eingesetzten 
Flachgreifmagnet, der zur Befestigung am 
Untergurt des Kranträgers dient. Diese 
Befestigung bietet gerade auch für die kalte 
und nasse Jahreszeit einen großen Vorteil 
gegenüber der herkömmlichen Kennzeich-
nung mit Klebeschildern. Auch stellt eine 
nachträgliche Positionierung der Schilder 
nun kein Problem mehr dar.

The accident prevention regulations for  
cranes (BGV D6, § 7 (1) contain the following 
requirement: “Control systems must be  
designed and installed in such a way that the 
crane operator can control the crane safely. 
In this connection, among other things, 
 … the control systems must be designed 
and marked in such a way as to prevent the 
operating directions of the crane from being 
confused.”

In the case of cranes with push button pen-
dants which are controlled from ground level, 
the following problem may arise. Depending 
on the position of the crane operator and the 
push button pendant, the direction symbols 
on the crane and the push button pendant 
may not be in agreement. Under these con-
ditions, operating errors may easily occur, 
at least in theory. In order to prevent such 
errors, we now offer unambiguous signs of 
the operating directions. The symbols on the 
crane are precisely in accordance with those 
on the push button pendant and cannot be 
confused. 
These signs are available in three sizes, as 
shown in the table. They are stamped plastic 
parts with an adhesive foil and a flat magnet 
in a central position for attachment to the 
bottom flange of the crane girder. Compared 
with conventional adhesive signs, magnetic 
signs offer considerable benefits, especially 
in cold, wet weather conditions. In addition, 
the retrofitting of the signs does not pose any 
problems.

Technische Daten
Technical data

Bestell-Nr. 
Ref. 
 
 
 

B 
 
 
 
 

mm

Untergurt- 
breite 

Bottom flange 
width 

 
mm

C 
 
 
 
 

mm

36599 140 ≤ 260 160

36600 248 ≥ 280 – 350 270

36601 350 ≥ 400 370

Die Schilder sind abriebfest, witterungs-, säure-, 
laugen- u. ölbeständig 
The signs are resistant to abrasion, weather condi-
tions, acids, bases and oil

Ansicht von unten 
View from below

Katzfahren 
trolley travel

„links“/“left”

„rechts“/“right”

„zurück“/ 
“backwards”

„vor“/ 
“forwards”

 Kranfahren 
 crane travel
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Notizen
Notes
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ABUS Kransysteme GmbH
Sonnenweg 1 · 51647 Gummersbach · Germany 
Phone +49 2261 37-0   ·   Fax +49 2261 37-247 
e-mail: info@abus-kransysteme.de · www.abus-kransysteme.de


